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МАРЕН



Кто сберег в житейской вьюге 
Дружбу друга своего…

Фридрих Шиллер.  
Ода «К радости» (пер. И. Миримского)

У вас чудесный корабль, я полагаю, это настоящий цветок — 
среди всех, что когда-либо бороздили просторы морей.

Адмирал Эдвард Говард  
королю Генриху VIII о «Мэри Роуз»



Часть первая
Дети верфи

1511—1524



Nel dolce tempo de la prima etade, 
Che nascer vide et anchor quasi in herba 

La fera voglia che per mio mal crebbe, 
Perché cantando il duol si disacerba, 

Canterò com’io vissi in libertade. 
 

Зари моей безоблачную пору — 
Весну еще зеленой, робкой страсти, 

Которая жестоко разрослась, 
Воспомню в облегченье скорбной части 
И, в незабвенных днях найдя опору…

Франческо Петрарка.  
Канцоньере  

(пер. Е. Солоновича)
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Фенелла

Портсмут, 19 июля 1511 года

Свидетелем Фенеллу не считали. Если позже искали кого-то, кто 
мог рассказать о  трагедии, случившейся в  этот день, ее слова 
в расчет не принимались. «Ты была слишком мала, — заявляли 
люди. — Ты ничего не помнишь». Однако Фенелла помнила. Все 
подробности словно выжгло в памяти, и они будут тлеть там до 
скончания дней.

Стоял один из тех вялых летних дней, когда небо ни голубое, 
ни серое, а в воздухе витает какая-то неопределенная прохлада, 
заставляющая постоянно плотнее кутаться в пальто, поскольку 
кажется, что любой порыв ветра может принести с собой про-
ливной дождь. В общем, погода в тот день была самая что ни на 
есть обычная. Однако Портсмут, родной город Фенеллы, не за-
будет его никогда — так же, как и сама Фенелла. Для них обоих 
этот день был уникальным — спуск на воду «Мэри Роуз». День, 
когда молодой король Генрих VIII решил посетить свой город. 
Всего несколько лет назад папским интердиктом этот город был 
объявлен вне закона, а теперь ему оказывал честь самый лучший 
из христианских королей.

Может быть, Фенелла и была всего лишь девчушкой, но она 
знала, что таким триумфом город обязан наличию в нем сухого 
дока, сенсации кораблестроения, подобного которому не было во 
всей Европе. Король Генрих приехал, чтобы благословить нове-
хонький корабль раньше, чем он выйдет из верфи и его потащат 
за канаты к лондонскому Тауэру.

Фенелла и оба ее друга ждали этого дня несколько месяцев. 
Они были детьми верфи, росли среди камер дока, лебедок и кра-
нов, рубанков и  пил, корпусов кораблей, возвышавшихся над 
поверхностью подобно великанам из заморских саг. Прячась за 
поленницами, они выдумывали истории, в которых становились 
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бесстрашными героями, бороздившими просторы морей. Истории 
о корабле «Мэри Роуз» были самыми чудесными из всех, которые 
дети когда-либо рассказывали друг другу, и они разыгрывали их 
в лицах, пока те не стали реальнее, чем окружавший их мир.

Сегодня «Мэри Роуз» отправится в путь. В Лондоне судно осна-
стят и вооружат для военной службы, поскольку молодой король 
был совсем не таким, как его отец, который не воевал ни с кем 
исключительно из жадности. Генрих VIII хотел повести Англию 
к  неведомому доселе величию, хотел завоевать для островного 
государства достойное положение на карте Европы. Уж он-то велит 
оснастить свой корабль, словно вооруженного до зубов героя. 
Не считая тридцати чугунных пушек, на его палубе должны уста-
новить семь тяжеленных бронзовых орудий, заряжаемых с дула, 
которые будут палить по вражеским кораблям через закрывающи-
еся орудийные порты.

Каждый из этих орудийных портов представлял собой новейшее 
достижение кораблестроения. Те немногие из них, что украшали 
борт «Мэри Роуз», хоть и были пока что лишь пробными, но это 
все равно считалось настоящим достижением. Корабль с орудий-
ными портами, как объяснял Фенелле ее друг Энтони, был пред-
назначен для большего, нежели просто для перевозки войск. К его 
проектированию мог подступиться только такой мастер, у которо-
го за плечами имелись столетия опыта и мгновения мужества.

— Делать орудийные порты — это не просто пробивать дырки 
в бортах, — говорил Энтони, и его угольно-черные брови сходи-
лись на переносице. — Самое трудное — это центр тяжести. Если 
он будет слишком высоко, корабль потеряет остойчивость. Если 
же установить порты слишком близко к поверхности воды, велика 
опасность того, что вода попадет внутрь судна.

Фенелла гордилась, когда Энтони говорил с ней об этом. Другие 
просто не обращали на нее внимания, как будто она была мусором 
на усыпанном галькой берегу, но Энтони говорил с ней так, словно 
там, в мусоре, кроется жемчужина. С Сильвестром он, конечно же, 
тоже разговаривал. То, что он рассказывал им о кораблях, было их 
тайной, которую они не собирались открывать миру. Вся троица 
молчала, как могила. Фенелла, Сильвестр и Энтони. Дети верфи, 
которые наблюдали, как растет «Мэри Роуз».
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Ее строили лучшие корабелы Европы. Король выписал их из 
Португалии и Генуи, чтобы они обучили его собственных людей.

— Это ведь позор, правда? — спросил Энтони. — Нашу страну 
окружает море, и все равно у нас не нашлось человека, который 
смог бы построить такой корабль.

— Почему не нашлось? — переспросила Фенелла.
— Потому что ни один король никогда об этом не думал. Если 

бы я был королем Англии, я ценил бы кораблестроение превыше 
всех остальных ремесел.

— Жаль, что ты не король Англии, Энтони, — ответила Фенел-
ла, представляя себе королевский пурпур на его плечах.

— А мне — нет, — сказал Энтони.
— А кем бы ты хотел быть?
Ветер растрепал его волосы, он посмотрел куда-то вдаль.
— Корабелом, — ответил он.
Отец Энтони, Мортимер Флетчер, был корабелом, и люди в га-

вани говорили, что, сколько стоит город, в нем всегда были Флет-
черы, которые строили корабли. Впрочем, на этом так никто и не 
разбогател. Однако с  тех пор, как страной стал править новый 
король, ремесло корабелов начало расцветать. Тот, кто сегодня 
строил корабли, держал в своих руках весь мир, и не было для него 
пределов. Отец Фенеллы корабелом не был. Он с удовольствием 
стал бы офицером военного флота и  отправился бы в  море, но 
жадность старого короля разрушила его мечту. Вместо этого он 
стал чиновником портовой инспекции, и поэтому теперь его жда-
ли на церемонию спуска корабля на воду. Он очень рано надел 
униформу, зеленую, пятнистую, с бахромой, с вышитыми буквами 
HR, что означало Henricus Rex 1 на каждой стороне груди.

— Почему бы тебе не взять с собой Фенеллу? — спросила мать 
девочки. — Джеймс Саттон и Мортимер Флетчер наверняка придут 
с сыновьями.

— Но Фенелла не сын, — проворчал отец.
— Она не виновата в этом, равно как и я, — ответила мать, как 

отвечала всегда, когда муж упрекал ее в том, что их единственный 
выживший ребенок принадлежал не к тому полу.

1 Король Генрих (лат.). (Здесь и далее примеч. пер., если не указано иное.)
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Джеймс Саттон был лучшим корабелом во всем Гемпшире, 
и они с Мортимером Флетчером считались друзьями ее отца. Их 
сыновья, Сильвестр и Энтони, были друзьями Фенеллы. Энтони 
нравился ей больше, чем Сильвестр, который был трогательно 
красив и так мило пел под лютню, что за душу брало. Сильвестр 
не обижался, поскольку ему Энтони тоже нравился больше, чем 
Фенелла. Общая любовь к Энтони, детство на верфи и выдуман-
ные Энтони истории связывали их лучше просмоленного каната.

Отец со вздохом наклонился и взял на руки Фенеллу, которая 
была очень легкой для своего возраста. Фенелла замерла у него 
на груди. Серебристые звуки фанфар и тоска по миру чудес и ко-
рабельных приключений манили ее со страшной силой, но гор-
дость девочки страдала от того, что отец, не колеблясь ни минуты, 
променял бы ее на сына. «Если я тебе не нужна, не думай, что 
будешь нужен мне».

— Приглядывай за малышкой. Она все, что у нас есть.
— Это почти то же самое, как если бы у нас ничего не было.
Мать Фенеллы закатила глаза. Она была старше других мате-

рей, родила и похоронила пятерых сыновей.
Отец открыл дверь и вынес Фенеллу в прохладу занимающе-

гося дня. По узкой улочке текли потоки людей. Праздничная 
музыка становилась громче, а  утренний воздух был соленым 
и густым, как тесто, которое месила вечерами в кухне служанка 
Дина, чтобы утром испечь хлеб, на котором от свежести будет 
хрустеть и трескаться корочка.

— Этот ребенок вечно голоден, — жаловался отец. — Вместо 
сына мне досталась гусеница, готовая сожрать даже волосы на 
моей голове.

Отцовские волосы выглядывали из-под койфа. Фенелла к ним 
не прикасалась. Она испытывала голод, который пробуждало 
в ней море.

Через плечо она видела Дину, которая выполняла не только 
свои обязанности служанки, но еще и присматривала за детьми. 
Сейчас она следовала за ними, словно молчаливая тень. Прежде 
чем они дошли до границы дока, отец отдал Фенеллу своей «тени». 
С сыном на руках мужчина с удовольствием показался бы в пор-
ту, но нежеланную дочь нужно было отдать женщине.
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Стоявшие у ворот стражники как раз разомкнули копья, чтобы 
пропустить отца, когда за спинами у них поднялся крик. Еще двое 
стражников тащили сквозь толпу одетую в лохмотья женщину, 
тощую, как скелет.

— Опять Томазина, — произнес один из стражников, обраща-
ясь к отцу Фенеллы. — Если король услышит, что она кричит, этот 
великий для нашего города день будет испорчен.

— У вас не корабль, а наваждение, и он проклят! — кричала 
оборванка. — Он не благословен, равно как и Вавилонская башня! 
Каждая доска в нем будет оплачена человеческими жизнями.

— Кто ее вообще впустил? — недовольно поинтересовался отец.
— Одному Небу известно. — Его знакомый пожал плечами. — 

Некоторые верят, что, если ее тронуть, будет несчастье.
Стоявшие на страже слегка раздвинули доски, чтобы их това-

рищи могли вытолкать оборванку. Та сопротивлялась — откуда 
только силы взялись — и кричала во все горло:

— Вы хвастуны и богохульники, люди Портсмута! Вы потеря-
ете и свой гордый корабль, и своих лучших юношей в придачу!

За ней, заходясь от хохота, толпой валили зеваки.
— Давай, Томазина, расскажи нам что-нибудь хорошее о бу-

дущем, тогда кто-нибудь поделится с тобой своим элем!
— Как там мои звезды, Томазина? И что скажешь насчет свет-

ловолосой племянницы лесного мельника, пойдет ли она со мной 
на сеновал после страды?

Один из насмешников вырвал у стражника копье и ткнул им 
Томазину в зад. Женщина полетела вперед, и стражники, схватив 
ее, вытолкали на улицу. Дина, стонавшая под весом Фенеллы, об-
легченно вздохнула и хотела было пройти вслед за отцом в ворота, 
но Фенелла выпрямилась и глянула через ее плечо на Томазину. Та 
стояла на коленях в уличной грязи, опершись на свои тощие руки 
и подняв голову. На лицо упали слипшиеся пряди волос.

— Эй, девочка, — произнесла она, обращаясь к Фенелле. — Ты 
думаешь, что там, внизу, тебя ждет развлечение, но нет, в порту 
ждет лишь смерть.

В ее словах не было реальности, и все, что сейчас происходило, 
было похоже на сцену, ставшую кульминацией одной из тех исто-
рий, к которой Сильвестр мог бы сложить песню.
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— Ну что, ты идешь? — проворчал отец, обращаясь к Дине, 
с трудом удерживающую равновесие, поскольку Фенелла пере-
весилась через ее плечо.

— Беги, не позволяй им затащить тебя на верфь! — говорила 
между тем Томазина Фенелле. — Если ты не сбежишь, то не вы-
берешься с корабля мертвых живой. Можешь полагаться на сво-
их друзей, но иногда другу приходится трижды спасать жизнь, 
прежде чем станет ясно, кто он ему на самом деле.

Носильщик протащил мимо два чана на коромысле и наступил 
на руку пророчице. Та вскрикнула, и в тот же миг Дина наконец 
высвободила свое плечо от хватки Фенеллы.

— А теперь вперед, юная леди, и не слушай, что болтает ведьма. 
А то еще сбудется. — И служанка последовала за отцом в толпу 
со всей скоростью, на которую были способны ее толстые ножки.

Фенелла пожалела, что слушала старуху. Слова Томазины оста-
вили в душе смутное чувство, и она даже думать не хотела о том, 
что они означают. Она вообще ни о чем не хотела думать, кроме 
корабля Энтони. В конце концов, сегодня по-прежнему тот самый 
день, которого они ждали столько месяцев.

Море успокоило бушевавшую в душе бурю, заставило умолк-
нуть жестокие слова. И хотя за толпой моря видно не было, его 
запах девочка не спутала бы ни с  каким другим. Он наполнял 
Фенеллу знакомым волнением, позволял забыть безумные пред-
упреждения старухи.

Впереди, на набережной, стояла приготовленная для короля 
трибуна, украшенная гирляндами из красных и белых роз, сим-
волов династии Тюдоров. Фенелла успела краем глаза увидеть его, 
короля Генриха VIII, блестящего правителя, из-за которого Ан-
глии завидовал весь мир. В  своем красном меховом шаубе он 
казался высоким и даже широкоплечим. Несмотря на то что ему 
было всего лет двадцать, он занимал столько пространства, что 
крохотная королева — испанка Екатерина, бывшая на пару лет 
старше его, — рядом с ним казалась почти незаметной.

Было очень волнительно наблюдать за ними обоими: королем, 
правившим судьбами Англии, словно штурман своим кораблем, 
и королевой, которая родит ему наследников. Но в тот день все 
приветствовали другую — многообещающую и уникальную, ге-
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Англія, XVI ст. Король Генрих VIII мріє зробити свою країну наймогутнішою 
у світі морською державою. Із «Мері Роуз» розпочалася епоха англійського кораб-
лебудування. Для відважного Ентоні Флетчера корабель став коханням усього 
життя. А для його друга Сильвестра коханням усього життя стала Фенелла, 
серце якої належить, на жаль, не йому, а Ентоні! Герої мусять подолати дивовижні 
випробування, зраду та брехню, що чатують на них на борту легендарного флаг-
мана «Мері Роуз»...

Лин Ш.
Л59  «Мэри Роуз» : роман / Шарлотта Лин ; пер. с нем. Е. Бучиной ; 

худож. А. Семякин. — Харьков : Книжный Клуб «Клуб Семей-
ного Досуга» ; Белгород : ООО «Книжный клуб “Клуб семейно-
го досуга”», 2016. — 544 с. : ил.

ISBN 978-617-12-0222-1 (Украина)
ISBN 978-5-9910-3486-9 (Россия)
ISBN 978-3-431-03906-1 (нем.)

Англия, XVI век. Король Генрих VIII мечтает сделать свою страну самой 
сильной в мире морской державой. С «Мэри Роуз» началась эпоха английского 
кораблестроения. Для отважного Энтони Флетчера корабль стал любовью всей 
жизни. А для его друга Сильвестра любовью всей жизни стала Фенелла, сердце 
которой принадлежит, увы, не ему, а Энтони! Героям предстоит пройти через 
удивительные испытания, предательство и ложь, которые подстерегают их на 
борту легендарного флагмана «Мэри Роуз»…
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